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METOINKA KIIACCU®UKAIINU OIINBOK B IIEJATOTUYECKOI1 PEUU
POCCUMCKUX YUYUTEJEN AHIJIMMCKOIO SI3bIKA
(HA MATEPUAJIE BUJIEO3AIIUCEI YPOKOB)

A.A. Kopenee, H.B. Cemuna (Mockea, Poccus)

Cmamuvs noceésuena Memoouke anamsa u KIaccuurayuu owubox 6 nedazozuieckoi peui POCCUUCKUX
yuumenell anzuiicK020 A3vika 8 Kiacce. /I amoii ueau 6vi10 npoanaiusuposano 14 eudeosanucei ypoxos
Ha Pasnvlx yposusx obpasosanus obwel npodomicumenvnocmuio 340 munym. B cmamve npedrazaemcs
KAACCUDUKAUUS OUUDOK 8 Peull yuumeell ¢ NPUMePami Ha 0CHO8e AHAIU3A 8U0CO3ANUCETL YPOKOB AH2IULL-
CK020 SI3bIKA U NPEOTONCCHUIMU N0 UCHPABLEHUIO OWUOOK. TPAHCKpUNnyuY ypoxos, coeranmvie 6 PamKax
Oan1020 UCCAC006aHUS, NPEOCMABAAIOM COOOU MUHU-KOPNYC OUCKYPCa 0bueHus 8 Kaacce u mozym Ovimb
UCNOABL306AHL 05t OANBHETIUE20 UCCIe008ANUsL, A NPEONLA2ACMAsl MEMOOUKA AHAIUSA OWUOOK MAKNCe MO~
sicem Goimo npumenena 0Nt OUCHUBANUSL U CAMOOUCHUBAHUS ZPAMOMHOCTNU U NPUEMAEMOCTIU (YMeCmio-
CMuL) peyu yuumensi 8 Kiacce.

Knrouesvie cnosa: npoqbeccuonaﬂbuo—KOMmyHuKamueuaﬂ Komnemenuus, Kﬂaccugbuxauuﬂ omuéoic, epam-
mamuuecKue 0mu67cu, JIeKcuuecKue 0wu61cu, cmuaucmuuecKue 0mu67cu, KOMMYHUKAUUOHHBbLE ouwubKu

CLASSIFICATION OF ERRORS METHODOLOGY
IN THE RUSSIAN FOREIGN LANGUAGE TEACHERS’ CLASSROOM SPEAKING
(A STUDY OF VIDEO RECORDED ENGLISH LANGUAGE LESSONS)

A.Korenev, N. Semina (Moscow, Russia)

The article presents methods of analysis and classification of errors made by the Russian teachers of English
in the classroom. For this purpose, 14 video-recordings of lessons with the total length of 340 minutes have
been analysed. The article presents a classification of errors in teachers’ speech, following the analysis
of video-recorded lessons of English, and suggestions for correction and improvement. The lesson scripts
developed within this study can be considered a mini-corpus of classroom discourse and can be used for
Sfurther research, while the suggested methodology of error analysis can be used for assessment and self-
assessment of the accuracy and appropriacy of the teacher’s classroom speaking skills.

Keywords: professional communicative competence, ervor, mistake, slip, classification of errors, grammatical
error, lexical error, stylistic error, communication error

B HACTOSIIIIee BPEMsI BCTAeT BOIIPOC O TOM, KaKue TPeOOBAHUST JIOJIKHBI TIPEABSBIISATHCS K KOMMYHUKATUBHBIM
YMEHUSIM YUUTEJST AHTJINHCKOTO, & TAK)KE HACKOJIbKO MCIIOJb3yEMbIil UMU B KJIACCE SI3bIK COOTBETCTBYET 3asIB-
JieHHBbIM 3a1a49aM npenozaBanust (Davis, 1991, Elder, 2001; Kopenes, 2016]. B npeapiymux pabotax oTMeda-
JIOCh, UTO AHTIIMHACKUHN A3BIK JJIS yIUTEEH TPecTaBsieT co00il OIHY U3 PasHOBUAHOCTEN aHTJIMHCKOTO SI3bIKA
nis cnenuanpibix neseil (English for Special Purposes) [Kopenes, 2016]. B To BpeMs Kak €CTh OTAE/IbHbIE
paboThl, aHAIM3UPYIOIIUE IIeAATOTMIECKYI0 Peub U KyJbrypy [J/leonTbes, 1996], B mociennee BpeMst 0COGEHHOE
BHUMaHUe TIPUHATO YIEJIATh AUCKYPCY OOIIEHI B KJlacce Kak AMHaMuueckoil cucreme [Walsh, 2011]. TTomgo6-
HBII ITOIXOT TTI03BOJISIET JIy4llle ONTMCHIBATh B3AUMOENCTBIIE YUNTES U YIEHUKOB, a CIeJ0BATeIbHO, YIeAITh
BHMMaHWE He TOJbKO SI3bIKOBBIM, HO I KOMMYHUKATUBHBIM aCIIEKTAM PEYU YIUTEJS B KJIacce.

MCTOI[I)I HCCJIE€EA0OBAHUA OomMOOK B pedun pOCCI/IﬁCKI/IX y‘{I/ITeJIeﬁ

C 1eJIbIo MpeTIoKUTh Hanboiee MPUEMIIEMYTO U YA0GHYIO JIJIst TIOATOTOBKY YUMTeIeH KIacCH(DUKAIIUIO OIHU-
60K GBLJIO BBIIIOJIHEHO HCC/IeOBaHIE BUieosanuceil 14 ypoKOB aHIIMICKOTO A3bIKa 001M 00beMoM 340 MUHYT,
MTPOBE/IEHHBIX POCCUNICKUMU YUUTEJSIMU B PA3JIMYHBIX TOpoaX Poccuu 1 3alTMCaHHbIX B PaMKax MpoeKTa oduca
aHrIMicKoro s3bika rocosibersa CIITA B Pocenn «Shaping the way we teach English in Russia» u pacnipocrpans-
€MBIX Cpe/ii IIPOrpaMM I1podecCUOHANIBHON ITOATOTOBKU YUUTEIEH € 1eJIbI0 METOAUYECKOTO PA3BUTHS yUUTEJIe.

C 11eJ1b10 BBISIBUTH 1 KBAJTM(DUIIUPOBATH OMIMOKH B PEUH YUUTEIEH B BUICO3AMMCIX YPOKOB B KAUeCTBE 9KCIIEPTa
ObLI TIPUBJIEYEH HOCUTE b AHTJIMHACKOTO SI3BIKA, OTBITHBIN aMEPUKAHCKII YIUTENh aHTJIUIICKOTO SI3bIKa KaK WHO-
CTPaHHOTO ¢ aKajieMuyeckoil crenenbio Kesun Kepu. JkcrepT cMOTpest Kak caMy BUJIEO3AIIUCH U IaBaJl TIePBUY-
HBII INAAKTHYECKUI KOMMEHTapH, a 3aTeM paboTasl ¢ TPaHCKPUIIIEH YPOKOB, OTMEUast BCE MECTA, T7Ie PEUb yUrTe-



167

JIS1 KA3aJ1ach eMY HETPABIJIBHON MJIM HEIPHEMJIEMOU. DKCIIEPT TAKIKE OTMEYAI HEKOTOPBIE MOMEHTBI, B KOTOPBIX OH
COMHeBaJICs, ObIJTa JTH OMMOKA. 3aTeM Bee OIUOKM, OTMEUEHHBIE HKCIIEPTOM, ObLIN KIACCU(DUITUPOBAHBI.

B kauecTBe OrpaHMYEHUI HaHHON METOAMKY BBIAEJIEHUS OUMOOK CTOUT OTMETUTH HECKOJBKO MOMEHTOB.
Bo-11epBbIX, 3allCaHHbIE JIJIST TIOATOTOBKY JAPYTUX YUUTENEil OTKPBITHIE YPOKK B BBIOPAHHBIX IIKOJIAX €BA JIK
MOJKHO CUMTATH MOJHOCTBIO PEIPE3EHTATUBHON BBIGOPKOiL. BO-BTOPBIX, YPOKU MPOCMATPUBAIUCH HOCUTEIEM
AMEPUKAHCKOTO BAPUAHTA AHTJIMICKOTO SI3BIKA: BO3SMOYKHO, HOCUTEIH JIPYTUX BAPUAHTOB OTMETHIIN ObI 60Tb-
TTe€ YT MEHBIIee KOJTMIECTBO ONMTO0K. B-TpeThux, Bce CIOPHBIE CTyIan OBLIN 3aBEIOMO HCKITIOUEHDI U3 UHCIIA
AHAJIM3UPYEMbIX B PAMKAX JIAHHOM pabOoThI OMHOOK.

Kiaccudukanus ommOOK B peun yuuTeaeil aHIIMIACKOro s3blKa

Bce BbIsIBIIEHHBIE OMIMOKY B peun pOCCI/IfICKI/IX y’-IPITeJIeﬁ 6y,ZIyT Imoapas/iejieHbl Ha ABa IOAKJ/IaccCa:

1) Peuessle onmbOKu B aHTINICKOM sI3bIKE, OTHOCAIINECS K cdepe 00Iero BIaieHust aHIINHCKUM SI3BIKOM
(«General English»), koTopbie cBOWCTBEHHBI OOMBIMTIHCTBY U3YJAIONINX AHTINHCKAN SI3BIK BHE 3aBUCHMO-
CTH OT c(epsl eTo MPUIIOKEHILST;

2) TIpodeccnoHaIbHO-TPOMUIBHBIE OITHOKHU, MOSIBIEHIE B PEYU KOTOPBIX OIPEIEIISIETCS YCIOBUSMH, CO3/1a-
BaeMbIMU OTIPe/IeJIEHHON KOMMYHUKATUBHOU CUTYAITHEN — YPOKa B CPeHEN TIKOJIe.
BHYTpH KasKA0ro MOAKIACCa BBIAEISIIOTCS CBOU TUIIBI OMIMOOK. B paMKax mepBoro mojxjiacca He aHaIU3H-
poBaIUCh (DOHONOrMYECKUE OITMOKU B CHJIY CIOKHOCTU MX (DUKCAIMU U OIMCAHUsI B MCCJIEJOBAHNM, 2 TAKIKE
HEOOXOAMMOCTH TIPUBJICUEHNUsT OOJIee OJJHOTO HKCIIEPTA IJIST UX UACHTU(DUKAIMH,

IpaMMaTHYeCKHE OIHOKU

OrpenesieHnst pa3InIHBIX TUIIOB OIUOOK JIABAJIMCH B ITPOIlecce MccieioBaHust Ha ocHoBe « HoBoro cioBapst
MeTOIMYecKNX TepMUHOB 1 oHATHHY J.I. A3umosa n A.H. [llykuna. OnuceiBaemMbie HUKE BU/IbI TPaMMaTHye-
CKUX OIMUOOK MTPUBOSTCS B TOPSIIKE, COOTBETCTBYIONIEM CTETIEHN UX YaCTOTHOCTH.

IIpenso:keHus Mo KOPPEKIIHH MeJTaTOTHYECKOi peun

IIpuMeps! pedYeBbIX OMHUGOK
OT 9KcnepTa-uH(pOpMaHTa

1. Omu6KH B ynorpe6iieHun b0 MPOIYCK NPEIJIOroB,/YacTHIL

What can you advise them? What can you advise to them?

2. OmUOKH B yIIOTPEOIECHUH apTUKIE

Today we have drama lesson. Today we have a drama lesson.

3. HenpaBuiibHbIii TOPSIOK CJIOB B BONPOCAX,/yTBEP KIECHUIX

By the way, tell me please what By the way, tell me please what
hobby can us help in this? hobby can help us in this?

4. OmubKY B ynotpeGaeHnn BUIOBPEMEHHbIX GopM

And what is Mike worried about now? What is he doing now?
What does he do?

5. OuMOKH B COIIACOBaHUU noaJjIesKalero 1 CKa3yemMmoro

Hobby help us to have a lot of friends. Hobby helps us to have a lot of friends.

6. YnorpeGienre HENOJHBIX KOHCTPYKIMIA (€ MPOIYIEHHbIMU CJI0BAMH )

And the first pair. Well, will you? Well, will you begin?

7. OmuOKY B ynoTpeGIeHH: MOJAIbHBIX [JIAT0JIOB

Imagine, try to predict who can say it, Imagine, try to predict who might say it,
in what situation? in what situation?

8. OumMOKH B HCIOJb30BAaHUH BCIIOMOTaTeIbHbIX IJIAr0J0B

Do all these hobbies useful for us? Are all these hobbies useful for us?

9. HpOHyCK KOCBEHHOI'O ONMOJIHEHUA

Read them to yourself and give any ideas how can we Read them to yourself and give us any ideas how
do it better, in another way. can we do it better, in another way.

OO0uee KOJINYECTBO OMHUOOK: 95
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Jlekcuueckue OomuoOKn

Jlekcuueckue ommMOKHU, JOIYNIEHHBIE YYUTENSME aHIJIMICKOTO SI3bIKA, MOKHO KJIacCU(pUIIMPOBATh CIeLy-
IOIUM 00PA3OM:

IIpennosceHns MO0 KOPPEKIUH MEJATOTHIECKOI peyn

IIpumeps! peyeBbIx OMHGOK
OT 9Kcnepra-uHpOpMaHTa

1. JIosKHasi CHHOHUMHMS

I can’t afford you to prepare a little bit longer... I can’t let you prepare a little bit longer...

Are you ready? Are you active? Are you ready? Are you excited?

2. Ynorpe0bieHue KajJbKH ¢ POJJHOTO SI3bIKA

HexoppexkTtHas kaibka ¢ pycckoro «$ mporycruia
9TOT MOMECHT»

I have lost that moment....

How do you think? What do you think?

3. Ynorpebienue ycrapeBImx CIOB

Which points should we mind? Which points should we consider?

4. Ynorpe0Oienue HEKOPPEKTHOI (hOPMBI CI0BA

So, we’ll start as usual with phonetic So, we’ll start as usually with phonetic
exercise. exercise.

5. OmuMOKH B KOJJIOKAMAX

But I would like you to make a feedback. But I would like you to give feedback.

6. IIpoune cxyyan

You know too much, I think, about Scotland. You know a lot, I think, about Scotland.

Oo6mee Koan4ecTBo OMuoOoK: 37

OmnbKH B KOHTEKCTE MPENOIABaAHUS

CTuiucTuyecKkue onmoOKH

DeHOMEH CTUIMCTUYECKOH ONMOKM TECHO CBA3aH C TIOHATHEM YMECTHOCTH, KOTOpPOe, TI0 MHEHUIO
M.O. DaeHOBOIi, «TUHTBUCTHI HHTEPIPETUPYIOT KaK MPABUIbHBIN BEIOOD cTHIIsE cyGbekToM peurs. [ DaeHoBa,
1991:16] B garHOIl paboTe MO CTUINCTUYECKUMU OIINOKaMU TIpeIoIaraeTcsl IOHUMaTh: 1) pasjn4Horo poua
OTKJIOHEHUSI MCIIOJIb3yEeMbIX S3BIKOBBIX €IMHUIL 110 IKaje «(hOopMaIbHOCTh — HeDOPMAILHOCTLY, 2) HeyMe-
HUe BBIOPATH HYKHBII YPOBEHD BEKIUBOCTU MTPUMEHHUTEIHHO K KOHKPETHON PEUEBOl CUTyAINH, a Takxke 3)
HEYIAQuHBIH BBIOOD SI3BIKOBOU €IAWHUIIBI C TOUKH 3PEHUST YPOBHSI €€ CJIOKHOCTH TIPH BOCHPUSTHHU AyAUTOPU-
eii (HarpuMep, UCHOJIb30BAHKE YUUTEIEeM JIEKCUKH, KOTOpas B CUJIy BO3PACTHBIX OCOGEHHOCTEH YUEHUKOB He
MOJKET OBITh UM M3BECTHA).

l'[pe/:ulome}ma II0 KOppEeKIuu rle/:[arom'{ecxoﬁ peun

ITpuMeps! peyeBbIX OMHGOK
OT 9KcnepTa-uHpopmMaHnTa

1. OTKJIOHEHHUS OT HY?KHOTO YPOBHS (hOopMaIbHOCTH/He(HOPMATIbHOCTH

KOHCprKHI/I}I SBJISIETCS CJIEHTOBOM U CUTHAJIN3NPYET

Look how we gonna do.
0 CAMIIKOM He)OPMATBLHOM CTHJIE OGIEHNS
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2. Heymenue BoIOpPATh HY3KHBIH YPOBEHb BEKIMBOCTH

My dear, I'm waiting for you. 5 pa3 B TeueHHe YPOKa

Thanks a lot my darlings! 3 pasa 3a ypok

3. Heyaaunblii BIGOP A3BIKOBOIA €/IMHULBI C TOYKH 3PEHHSI YPOBHSI €€ CI0KHOCTH

Well, but we should also
finish our speech with such words as you have already

. 5 Kkinacc
mentioned.

You have got an interlocuter card on your desk, find it. 7 kacc

O61uree KOIMYECTBO OMMNOOK: 14

KOMMyHI/IKaHI/IOHHbIe OIIMOKH

KoMMyHUKAIIMOHHDIE ONMMOKY MPEICTABIIIOT OO0 cO0M MM HAPYNIEHHs B CMOCOOAX KOMMYHUKAIWH,
IPUHATHIX B TOM UJIA HHOM COOOIIECTBE, CyOKYJIBTYpe WU KYJIBTYPE, — STU OMINOKY IIPH KaXKyLIeHCs JTIETKOCTU
UX Y/IeJbHOTO Beca CPey MPOYKX OMUOOK (rPAMMATHYECKUX MJIHM JIEKCHYECKHUX) HA CAMOM JIeJle SIBJISIIOTCS
CaMbIMHF TSIKEJIBIMU 1 JIJIS KX TTPEOIOJIEH ST TPEOYIOTCS He TOJMBKO 3HAUMTEIbHbIE YCUJIUST, HO U CePbe3HbIE 3Ha-
HUS 0 KyJIBType U CII0cO6aX B3aUMOAEHCTBUSA MEXKY YI4ACTHUKAMU KOMMYHUKAI[MOHHBIX CUTyallMil B CTPaHax
U3Y4aeMOro sI3bIKa.

KoMMyHUKaIIMOHHBIE OMIMOKH, AOIMYIEHHbIE YUUTENSIMI aHTJIMACKOTO sI3bIKa, MOXKHO KJIacCU(PUIIMPOBATh
CIIEYIONIUM 00pPa3OM:

IIpensoskeHns Mo KOPPEKIIHH MeJTaTOTHYECKOi peun

IIpuMepbl KOMMYHHUKAIMOHHDBIX OUIMOOK
OT 9KcnepTa-uHpopmManTa

1. Owmwu6KH B ciocofax Hayaja ¥ 3aBePIIEHHS yPOKa

HeecrecrBenHas (dpasa lst Hauasia ypoka, He
Are you ready? HACTPanBAaoIas Ha paboTy
¥ B TO K€ BPEMsI He sIBJISIOIASICS IPHBETCTBUEM

Thank you for your attention. See you again on .../

And now the lesson is over. Stand up, please. Good-bye. Have a good/ great day:

2. ABropuTapHas MO3UIHUS YUUTEN, He CTUMYJINPYIOMIAs HAJI0T

BOY. I want hamburger. JlaBjieHue yauTesis,
TEACHER. Not for supper. I suppose, for lunch, yes? He CTUMYJIMpYIOIiee IPOAoJIKeHUe 00IIeH st

TEACHER. And how many?
STUDENT 7. Mmm...
TEACHER. Find.

Please, find/can you find.

3. MuorocaoBue

I suppose, I am absolutely sure that
you can ...could easily guess the
meaning of all these words...

Hemny:xHoe MHOTOCIOBHE, cOMBAIOIIEe
YUYEHUKOB C TOJIKY

What do you think he thinks about this situation, with 3arytaHHast KOHCTPYKIIUS, TIPEISATCTBYOIAst
the doctor, with Harry, with the snake? MOHMMAHKIO BOTIPOCA

O0mee KOJIMYECTBO OMHUOOK: 15

HCOHpaBIlaHHOC HUCIIOJIb3OBAHUE PYCCKOI'O AA3bIKa

[lo cux He yTUXaloT CIIOPBI O TOM, CJIeyeT JIU UCII0JIb30BaTh PO/HOM SI3bIK Ha YPOKE HHOCTPAHHOTI'O SI3bIKA.
CTOpPOHHUMKHM 3TOH HJEHW BIIOJHE CIIPABEJJIMBO 3aMeyaloT, YTO POJHON S3BIK SABJSETCH IIEHHBIM PECYDPCOM,
[OMOTAOIIUM 9KOHOMHTB BPEMS ITPH 0OBSCHEHUH CJIOKHBIX aOCTPAKTHBIX MOHSITHI I BBEJCHUN TPYIHBIX
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rpaMMaTHYECKUX KOHCTPYKIIUH, a KPOME TOTO, €r0 UCIOJIh30BAHUE CIIOCOOCTBYET CHSITUIO HATIPSIKEHUS U
nuckoMdOopTa, 3aYacTyi0 BO3HUKAIOMIUX B CUTYAIMsIX HEMOHUMAHUS YYeHUKAMHM UHCTPYKIMI yYUTENsT Ha
anrymiickom sisbike [Cook, 2001]. C apyroil cTOPOHBI, OTCYTCTBHE POAHOTO sI3bIKA HA YPOKE CIOCOOCTBYET
6oJiee TIOJTHOMY TIOTPY’KEHUIO B M3yUaeMbIil sI3bIK, PA3BUBAET KOMIIEHCATOPHbBIE YMEHUS U SI3BIKOBYIO UHTY-
uiuio. ONHAKO, eCU BCe BBINIECKA3AHHOE SIBJISIETCS] CIIPABENIMBBIM B CUTYAIMIX OIPABIAHHOTO UCIIOJb-
30BaHUsI POMHOTO SI3BIKA, TO B HACTOSIIIEM HCCIEAOBAHUHM B KauyeCTBE OMMOOK PACCMATPUBAINCH CIyYaH,
KOT/Ia B yIOTPeOJEHUN PYCCKOTO sI3bIKa He ObLJIO0 HUKAKOW HeoOX0AUMOCTH — GoJiee TOTOo, MCIOJIb30BaAHME
yuuTEeIEeM POMHOTO SI3bIKA BHOCHJIO IECTPYKTUBHBIN 9JIEMEHT B TIOJIOTHO YPOKA.

First of all, we should start from general
5 Kmace
information (o6mas uHhopmalus).

Ksusha 1 Roman!

Very good. Iloxkanyiicra, Cepé:xa. What animal do you want to see? b eace

O0mee KOJIMYEeCTBO OMMOOK: 18

OmuOKH B MHCTPYKIUSX

B aroit KaTeropun B KayeCTBe o1nboK ObLIN BbI/ICJIEHBI Pa3MbITbI€ N HEYETKNE MHCTPYKINHU, a TaKKe

MHCTPYKIMY C UCIIOJIb30BaHUEM HeKoppeKkTHOM Jiekcuku. JIxx. Ckpuserep B coell pabore «Learning teaching»
3aMeyaer, 4To 10 €0 MHEHUIO, BIIOJTHE BO3MOKHO YCIIENTHO 1aBaTh WHCTPYKIIUY HA N3y4aeMOM SI3bIKe, a He Ha
CBOEM POJIHOM, U JIaeT CJIEYIONNe PEKOMEH/IAIUU YUUTEIO:

MCITOJTh30BATH JIJISI MHCTPYKITUHN TIPOCTOM, SICHBIN M MOHSATHBIN I3bIK (KOPOTKUE TIPETIOKEHNS );
HHCTPYKITUS TOJKHA COMEPIKATH TOJTBKO CAMYTI0 HEOOXOAUMYIO HH(MOPMAIIHIO;

B KJIaCCE YUYUTEJIIO CJEAYET YETKO OTAC/TIATD MHCTPYKIIUU OT IPYTUX aKTOB KOMMYHUKAITUN (I_HyTKI/I, JnaJio-
' C yJalllUMUCA 1 T.H.);

6OJIBIIE TEMOHCTPUPOBATD, YeM O0BSICHSITE;
MIPOBEPSITH, MOHSIJIH JIX yJalluecs 3a/1ady.

OCHOBBIBasICh Ha Tpe6OBaHI/IHX, TIPEABABIAECMBIX K TPAaMOTHO COCTaBJIEHHOM WHCTPYKIHWU, B HAIIIEM UCCJIE-

JIOBAaHMK B KauecTBe OIINOOK ObLIM 0003HAUYEHbI CJIeAYIOIINEe OTKIOHEHUSI:

1.

PasmbiThIe 1 HEUETKHE MHCTPYKIIMH.

3a4acTyio MHCTPYKIINH, JaBaeMble YUUTEISIMI, HOCAT HEUETKUI, PA3MBITHII W HeOIpeneTeHHbIN Xapak-
TEP: B 3TOM CJIy4ae OHM MOTYT OTJINYAThCS] HATMIMEM YPE3MEPHO CIIOKHBIX JIJIs1 IAHHON BO3PACTHOM IpyTI-
Bl TPAMMATHYECKUX KOHCTPYKIIWMA, TPYAHOU /JIs1 TIOHNMAHUS JIEKCUKH, PA3BEPHYTHIX CJIOKHOMOTYMHEH-
HBIX TIpeJIoKeHnit. KpoMe Toro, B psifie ciryyaeB yUHUTeNsI TIPearaloT o4eHb HeolpeeJeHHbIe 3aaHus,
CYTh KOTOPBIX YUYaIUMCs IOBOJLHO TPYAHO YIOBUTB: HATIPUMeED, «say something about...», «let’s discuss the
texts (B 3 kJacce) # T.II.

WMHCTPYKITNY ¢ UCTIOTH30BAaHNEM HEKOPPEKTHOM JIEKCUKH / TPAMMATHKH.

ATy TpymIy OmuOOK COCTABJSIIOT WHCTPYKIHH, B MPOIECCE O3BYUMBAHMUS KOTOPHIX YUUTESIMU TOTMYCKA-
JIMCH JIEKCUIECKIE OMTUOKH, 3aTPY/IHSIIONTIE BBITOTHEHNE 3aIaHIH.

Oco6eHHO XOUeTCsl YIOMSHYTh JOBOJBHO PACTTPOCTPAHEHHYIO CPEN POCCUICKUX yIUTENeH aHTIHHCKOTO

SA3bIKa OH_H/I6Ky, Korzaa CJI0BO welcome HCITIOJIB3YETCA B Ka4€CTBE H06y>1<z[afomer0 niam HO[[6aI[pI/IBaIOH.[€TO npun-
3bIBa K HadaJ1y BbITIOJTHEHUA ﬂGﬁCTBI/Iﬂ, IIPpHU TOM 4YTO TaKas CeéMa B €ro JIEKCUYECKOM I10JI€ OTCYTCTBYET.

IIpennosxeHns Mo KOPPEKIUH MEJATOTHYECKOI peyn

IIpuMepbI OMHUGOK B MHCTPYKIHSX
pumep PYyKIt OT 3Kcnepra-uHgpopMaHTa

1. Pa3mbiTble 1 HEYETKHE HUHCTPYKIIMHA

Well, but we should also
finish our speech with such words as you have already 3alyTaHHbIN A3BIK, TUITHAE AeTain (711 5 Kiaacca)
mentioned.
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2. MHcTpyKiuu, HenpaBHiIbHO 0(OPMIIEHHBIE JIEKCHYECKH MM I'PaMMaTHYeCKH

Welcome! Take and put it to the question. Continue.

' Vnorpe6ieHue cl10Ba B €ro HeeCTeCTBEHHOM 3Ha4eHUI
Welcome!

O6uree K0IMYeCTBO OMMOOK: 19

HpOBe,ZIEHHOQ HaMM HCCJIe/[OBaHre B/I0B 1 HaCTOTHOCTH OHII/I6OK, AOIIYHIEHHbIX pOCCHfICKHMH yduressiMn
AHTIMHCKOTO SI3bIKa PA3INMYIHBIX TOPO/IOB POCCI/H/I, TIO3BOJIAIOT 3aKJIIOYUTDH CJIEAYIOIIEE:

— JIMIUPYIOIIIE MECTA B PEUU YUUTEJIEH CO 3HAUNTETHHBIM IIEPEBECOM 3aHUMAIOT rpaMMartuyeckue (95) u Jiek-
cuueckue (37) omubKy;

— HaWMeHbIlee KOJMYECTBO NMPUXOAUTCSA Ha A0J0 cTuauctudecknx (14) m KoMMyHHKanumoHHbIX (15)
OMINOO0K;

— [IpUHUMasdA BO BHUMaHNE€ KOMMYHUKATUBHYIO HaIlIPpaBJI€HHOCTb COBpeMeHHOﬁ CHCTEMbI 06yquI/151 MHOCTpPaH-
HOMY S3bIKY, HECMOTPS Ha OTHOCUTEJIBHO He60JIBII0E KOJIMYECTBO CTUIUCTUYECKUX U KOMMYHUKaIlMOHHbIX
omunboK Ha (I)OHe IIpoYunXx, BUANUTCA HeO6XOlII/IMI)IM IIpUAaTb YCTPaHECHNIO NMEHHO 3TUX omnbok ocoboe 3Ha-
YeHHe.

O6mas croaHas aAuarpamma omu6ok (scero — 198 omu6ok Ha 340 MuHyT)
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Takum 06pa3oM, B TaHHOM UCCJEIOBAHUN ObLIa TIPEJJIOKEeHA METOINKA KIACCU(DUKAIINY U aHAJ3a OIIH-
OOK B IIeJaroruyecKkoil peun yuureneil anrmiickoro. B Hacrosmeil pabore BHIMaHME OBLIO yAEIEHO BO3MOXK-
HBIM HETaTHBHBIM IIOCJIEICTBUSM HAJIMUKS OIIMOOK B PEUU POCCUICKUX yUUTe e aHIJIMIICKOTO A3bIKa (CHUXKe-
HUe KauecTBa 00pa30BaHus, NCKaKEHHE TUCKYPCa B KJIACCE, OTPUIIATEIHHOE BIUSHUE HA CAMOOTIEHKY YUUTEIEH,
MIPETISITCTBUE OCBOEHUIO MHOSI3BIYHOTO MeHTamnTeTa). [Tocsie nayueHuss UMEONTUXCsT Ha TAHHBII MOMEHT KJIac-
cudukanmii omnbOK IpU U3yYeHU MHOCTPaHHOTO s3bika (error/mistake, local/ global errors, knaccudukanun
Jlx. TI. CremGeprepa, A.A. JIleoHTbeBa 1 Ap.), ObLI MPEATIOKEH BapUAHT KJIaCCUMUKAIIME OMMOOK yUUTEIeH
AHIVINICKOrO g3bIKa. B cooTBeTCTBIM € 9TOM Kaaccudukanyeil, Oblaa IpeaaokeHa yTOYHeHHas Kraccuduka-
Ly, JeJsas OIIMOKY B peuy yuuTeleil Ha [IBe IPYIIbL OUIMOKHU, OTHOCAImMECsS K cdepe 00LIero BIamaeHis
AHTTHHACKUM S3BIKOM (rpaMMaTHYECKIe U JIEKCHYECKHUE), ¥ OIMUOKKM B KOHTEKCTE MPerojaBaHus (CTUINCTHYE-
CKHe, KOMMYHUKATHBHBIE, HEOITPABIaHHOE HCIIOIb30BAHNE PYCCKOTO S3BIKA U ONMTHOKN B MHCTPYKIIUSAX ).

[IpoananusupoBaHHble TPAHCKPHUIITHI YPOKOB MOTYT TIPEACTABISATh WHTEPEC IS JAJbHEHINero aHaansa
ICKypca OOIEeHNs B KJIacce, a BhIIeJIEHHbIE OMIMOKU MOTYT OBITh HCIIOJIb30BAHBI [JIsI COCTaBJIEHUsT yueOHO-Me-
TOANYECKUX MATEPHAJIOB JIJISl TOATOTOBKH M IIEPEMOATOTOBKY yUUTEIel HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB. BBLJIO GBI TAKKE
HHTEPECHO UCIIOIb30BaTh 3Ty METOAUKY /IS aHAIN3a PEYr YIUTeNel U yuuTeIell Ha PasHbIX CTyIIeHAX 00yde-
Husa. Ha ocHoBe JaHHOTO aHAIM3a MOKHO B JajIbHEIIeM co31aTh HEOOX0AUMYIO INTEpPaTypy A lieell o6pa-
30BaHMsI ¥ caMOOGPa30BAHUS yUUTEIeH HHOCTPAHHOTO sI3bIKa. KpoMe Toro, mpeacTaBisercsi, 4To 0003HaueH-
HBIM B IaHHOU paboTe TPOGJEMHBIM aCTIEKTaM U CTPATErHUsIM TI€IaTOTHIECKON PEUH CIeLYEeT YAESITh GOJIbIee
BHHUMaHUe TIPU SI3BIKOBOI MTOATOTOBKE CIIEITUATMCTOB B chepe MpernoilaBaHusi THOCTPAHHBIX SI3bIKOB.
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